Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1990. gada 6. jūnija Regula (EEK), ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 788/86, ar ko nosaka tās franko vērtības pie Spānijas robežas, kuras piemēro dažu tādu sieru importam, kuru izcelsme ir Šveicē un kuri nosūtīti no Šveices 1990./1991. piena gadā
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu,
ņemot vērā Padomes 1986. gada 15. septembra Lēmumu 86/559/EEK par nolīguma noslēgšanu vēstuļu apmaiņas ceļā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju attiecībā uz lauksaimniecību un zvejniecību 1, un jo īpaši vēstuļu apmaiņas Nr. 3 I iedaļas a) punktu,
tā kā minētais vēstuļu apmaiņas I iedaļas a) punkts nosaka, ka Šveice vajadzības gadījumā apņemas ievērot franko vērtību pie Spānijas robežas attiecībā uz dažu tādu sieru importu, kuru izcelsme ir Šveicē un kurus nosūta no tās teritorijas; 

tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr. 788/86 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2431/88 3, nosaka franko vērtības pie Spānijas robežas, ko piemēro dažu tādu sieru importam, kuru izcelsme ir Šveicē un kuri nosūtīti no Šveices; 

tā kā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1278/90 4 nosaka iestāšanās kompensācijas summas, ko piemēro piena un piena produktu tirdzniecībai ar Spāniju 1990./1991. tirdzniecības gadā; tā kā atbilstošus pārlabojumus tādēļ būtu jāveic tajās franko vērtībās pie Spānijas robežas, kas attiecas uz dažu tādu sieru importu, kuru izcelsme ir Šveicē un kuri nosūtīti no Šveices; 
tā kā iestāšanās kompensāciju summu samazināšanas dēļ franko vērtību pie Spānijas robežas pieaugumu tomēr ierobežo vērtību līmenis, kam jāatbilst, attiecīgos produktus importējot uz desmit valstu Kopienu; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 788/86 1. pantu aizstāj ar šādu: 
“1. pants
Franko vērtības pie Spānijas robežas, kas attiecas uz dažu tādu sieru importu, kuru izcelsme ir Šveicē un kurus ieved no Šveices, un kuriem ir pievienota licence, ir šādas: 

Apraksts
Franko vērtība pie robežas Eiropas valūtas vienībās par 100 kg tīrsvara

Emmentaler, Gruyère, Sbrinz, Appenzell, Vacherin fribourgeois un tête de moine sieri, nerīvēti vai nesaberzti pulverī, ar minimālo tauku saturu sausnā 45%, kas nogatavināti vismaz divus mēnešus – attiecībā uz Vacherin fribourgeois sieru – un vismaz trīs mēnešus – attiecībā uz pārējiem sieriem, uz kuriem attiecas kombinētās nomenklatūras apakšpozīcijas ex 0406 90 13, ex 0406 90 15 un ex 0406 90 17:


– veseli sieri ar mizu, kuru franko vērtība pie robežas nav mazāka par
348,56 1

– gabali, kuri iepakoti vakuumā vai inertā gāzē, ar mizu vismaz vienā pusē, kuru tīrsvars nav mazāks par 1 kg, bet nepārsniedz 5 kg, un kuru franko vērtība pie robežas nav mazāka par
372,70 1

Emmentaler, Gruyère, Sbrinz, Appenzell, Vacherin fribourgeois un tête de moine sieri, nerīvēti vai nesaberzti pulverī, ar minimālo tauku saturu sausnā 45%, kas nogatavināti vismaz divus mēnešus – attiecībā uz Vacherin fribourgeois sieru – un vismaz trīs mēnešus – attiecībā uz pārējiem sieriem, uz kuriem attiecas kombinētās nomenklatūras apakšpozīcijas ex 0406 90 13, ex 0406 90 15 un ex 0406 90 17:


– veseli sieri ar mizu, kuru franko vērtība pie robežas nav mazāka par
372,70 2

– gabali, kuri iepakoti vakuumā vai inertā gāzē, ar mizu vismaz vienā pusē, kuru tīrsvars nav mazāks par 1 kg un franko vērtība pie robežas nav mazāka par
396,84 2

 – gabali, kuri iepakoti vakuumā vai inertā gāzē, kuru tīrsvars nepārsniedz 450 g un franko vērtība pie robežas nav mazāka par
430,63 2

Glaras zaļais siers (t.s. “Schabziger”) no vājpiena ar sasmalcinātu augu piedevu, uz kuru attiecas kombinētās nomenklatūras apakšpozīcijas 0406 20 10 un 0406 90 19 
–

Tilzītes siers, kura tauku saturs pēc svara sausnā nepārsniedz 48% un uz kuru attiecas kombinētās nomenklatūras apakšpozīcija ex 0406 90 25 
–

 Tilzītes siers, kura tauku saturs pēc svara sausnā pārsniedz 48% un uz kuru attiecas kombinētās nomenklatūras apakšpozīcija ex 0406 90 25 
–

Kausētais siers, nerīvēts vai nesaberzts pulverī, kura maisījumā izmantots tikai Emmentaler, Gruyère un Appenzell siers un kurā kā piedeva var būt Glaras zaļais siers (t.s. “Schabziger”), iepakots pārdošanai mazumtirdzniecībā, un kura tauku saturs pēc svara sausnā nepārsniedz 56%; un uz kuru attiecas kombinētās nomenklatūras apakšpozīcija 0406 30 10 un kura franko vērtība pie robežas nav mazāka par
242,58

1 Produkti, kas atbilst tiem, kuri noteikti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1767/82 I pielikuma c) punktā
2 Produkti, kas atbilst tiem, kuri noteikti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1767/82 I pielikuma d) punktā.” 

2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1990. gada 14. maija.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1990. gada 6. jūnijā
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